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8. CONVENIO Nº 111 DE LA 
ORGANIZACIÓN INTERNACIONAL 
DEL TRABAJO, RELATIVO A LA 

DISCRIMINACIÓN EN MATERIA DE 
EMPLEO Y OCUPACIÓN. 

 8. LANAREN NAZIOARTEKO 
ERAKUNDEAREN 111 ZENBAKIDUN 

HITZARMENA, ENPLEGU- ETA 
OKUPAZIO-ARLOKO 

BEREIZKERIARI BURUZKOA 
Artículo 1º  1. artikulua 
1. A los efectos de este Convenio, el 
término discriminación comprende: 

 1. Hitzarmen honen ondoreetarako, 
bereizkeria terminora biltzen da: 

a) Cualquier distinción, exclusión o 
preferencia basada en motivos de raza, 
color, sexo, religión, opinión política, 
ascendencia nacional u origen social 
que tenga por efecto anular o alterar la 
igualdad de oportunidades o de trato en 
el empleo y la ocupación. 

 a) Edozein bereizketa, bazterketa edo 
lehenespen, baldin eta hori oinarritzen 
bada arraza, larru-kolore, sexu, erlijio, 
iritzi politiko, nazio-jatorri edo gizarte-
jatorriaren araberako arrazoietan, eta 
horren ondorea bada enpleguan eta 
okupazioan berdintasun-aukerak edo -
tratua deuseztatu edo aldatzea. 

b) Cualquier otra distinción, exclusión o 
preferencia que tenga por efecto anular 
o alterar la igualdad de oportunidades o 
de trato en el empleo u ocupación, que 
podrá ser especificada por el Miembro 
interesado previa consulta con las 
organizaciones representativas de 
empleadores y de trabajadores, cuando 
dichas organizaciones existan, y con 
otros organismos apropiados. 

 b) Estatu kide interesdunak, aurretiaz 
enplegatzaileen eta langileen 
ordezkaritza-erakundeekin, halakoak 
daudenean, eta beste antolakunde 
egoki batzuekin kontsultatu ondoren, 
zehaztu ahal izango duen beste 
edozein bereizketa, bazterketa edo 
lehenespen, horren ondorea denean 
enpleguan edo okupazioan 
berdintasun-aukerak edo -tratua 
deuseztatu edo aldatzea. 

2. Las distinciones, exclusiones o 
preferencias basadas en las 
calificaciones exigidas para un empleo 
determinado no serán consideradas 
como discriminación. 

 2. Enplegu jakin baterako zein 
kalifikazio eskatu eta kalifikazio 
horietan oinarritutako bereizketa, 
bazterketa edo lehenespenak ez dira 
bereizkeria gisa hartuko. 

3. A los efectos de este Convenio, los 
términos empleo y [ocupación] incluyen 
tanto el acceso a los medios de 
formación profesional y la admisión en 
el empleo y en las diversas 
ocupaciones como también las 
condiciones de trabajo. 

 3. Hitzarmen honen ondoreetarako, 
enplegu eta [okupazio] terminoetara 
biltzen dira lanbide-prestakuntzako 
baliabideak lortzea eta enplegurako 
nahiz okupazio desberdinetarako 
onarpena, bai eta lan-baldintzak ere. 

Artículo 2º  2. artikulua 
Todo Miembro para el cual este 
Convenio se halle en vigor se obliga a 
formular y llevar a cabo una política 
nacional que promueva, por métodos 

 Hitzarmen hau zein estatu kiderentzat 
indarrean izan eta estatu kide horiek 
euren gain betebeharra hartzen dute, 
enplegu- eta okupazio-arloan, aukera- 
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adecuados a las condiciones y a la 
práctica nacionales, la igualdad de 
oportunidades y de trato en materia de 
empleo y ocupación, con objeto de 
eliminar cualquier discriminación a este 
respecto. 

eta tratu-berdintasuna sustatuko duen 
nazio-politika azaldu eta gauzatzeko, 
horren inguruko edozein bereizkeria 
ezabatzeko xedearekin; aukera- eta 
tratu-berdintasun hori sustatzeko nazio-
politika gauzatuko da nazio-mailako 
baldintzei eta eginerari begira egoki 
diren metodoen bidez. 

Artículo 3º  3. artikulua 
Todo Miembro para el cual el presente 
Convenio se halle en vigor se obliga, 
por métodos adaptados a las 
circunstancias y a las prácticas 
nacionales, a: 

 Hitzarmen hau zein estatu kiderentzat 
indarrean izan eta estatu kide horiek 
euren gain betebeharra hartzen dute, 
nazio-mailako inguruabar eta eginerei 
egokitutako metodoen bidez, 
hurrengoak gauzatzeko: 

a) Tratar de obtener la cooperación de 
las organizaciones de empleadores y 
de trabajadores y de otros organismos 
apropiados en la tarea de fomentar la 
aceptación y cumplimiento de esa 
política. 

 a) Enplegatzaileen eta langileen 
erakundeen nahiz beste antolakunde 
egoki batzuen lankidetza lortzea, 
politika hori onartzea eta betetzea 
suspertzeko eginkizunean. 

b) Promulgar leyes y promover 
programas educativos que por su índole 
puedan garantizar la aceptación y 
cumplimiento de esa política. 

 b) Politika hori onartzea eta betetzea 
berma ditzaketen legeak aldarrikatzea 
eta hezkuntza-programak sustatzea. 

c) Derogar las disposiciones legislativas 
y modificar las disposiciones o prácticas 
administrativas que sean incompatibles 
con dicha política. 

 c) Legeria-xedapenak indargabetzea 
eta administrazio-xedapen edo -
eginerak aldaraztea, politika horrekin 
bateraezinak izanez gero. 

d) Llevar a cabo dicha política en lo que 
concierne a los empleos sometidos al 
control directo de una autoridad 
nacional. 

 d) Politika hori gauzatzea, nazio-
agintaritza baten zuzeneko kontrolpean 
dauden enpleguei dagokienez. 

e) Asegurar la aplicación de esta 
política en las actividades de 
orientación profesional, de formación 
profesional y de colocación que 
dependan de una autoridad nacional. 

 e) Politika horren aplikazioa bermatzea, 
lanbide-orientabide, lanbide-
prestakuntza eta enplegua bilatzearen 
inguruko jardueretan, halakoak nazio-
agintaritza baten mende daudenean. 

f) Indicar en su memoria anual sobre la 
aplicación de este Convenio las 
medidas adoptadas para llevar a cabo 
esa política y los resultados obtenidos. 

 f) Hitzarmen honen aplikazioaren 
inguruan estatu kide bakoitzak izan 
behar duen urteko oroitidazkian 
jasotzea politika hori gauzatzeko 
hartutako neurriak eta lortutako 
emaitzak. 

Artículo 4º  4. artikulua 
No se consideran como discriminatorias  Modu legitimoan uste bada pertsona 
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las medidas que afecten a una persona 
sobre la que recaiga sospecha legítima 
de que se dedica a una actividad 
perjudicial a la seguridad del Estado, o 
acerca de la cual se haya establecido 
que de hecho se dedica a esta 
actividad, siempre que dicha persona 
tenga derecho a recurrir a un tribunal 
competente conforme a la práctica 
nacional. 

jakin batek estatuaren segurtasunaren 
aurkako jarduera gauzatzen duela, edo 
agerian utzi bada pertsona horrek 
jarduera horretan diharduela, ez dira 
bereizkeriazkotzat joko pertsona hori 
ukitzen dituzten neurriak, betiere, 
pertsona horrek errekurtsoa egiteko 
eskubidea duenean, nazio-egineraren 
arabera eskuduna den auzitegian. 

Artículo 5º  5. artikulua 
1. Las medidas especiales de 
protección o asistencia previstas en 
otros convenios o recomendaciones 
adoptadas por la Conferencia 
Internacional del Trabajo no se 
consideran como discriminatorias. 

 1. Lanaren Nazioarteko 
Konferentziaren beste hitzarmen edo 
gomendio batzuetan babesaren edo 
laguntzaren inguruan ezarritako neurri 
bereziak ez dira bereizkeriazkotzat 
hartuko. 

2. Todo Miembro puede, previa 
consulta con las organizaciones de 
empleadores y de trabajadores, cuando 
dichas organizaciones existan, definir 
como no discriminatorias cualesquiera 
otras medidas especiales destinadas a 
satisfacer las necesidades particulares 
de las personas a las que, por razones 
tales como el sexo, la edad, la 
invalidez, las cargas de familia o el nivel 
social o cultural, generalmente se les 
reconozca la necesidad de protección o 
asistencia especial. 

 2. Aurretiaz enplegatzaileen eta 
langileen erakundeak kontsultatuta, 
halakoak daudenean, estatu kide orok 
bereizkeriarik gabekotzat jo ditzake 
beste neurri berezi batzuk, neurrion 
xedea denean pertsona jakin batzuen 
beharrizanak asetzea, eskuarki, 
pertsona horiei aitortzen zaienean 
babes edo laguntza bereziko 
beharrizana, arrazoi desberdinak direla 
bide, hala nola, sexua, adina, 
baliaezintasuna, familia-zamak edo 
gizarte-maila nahiz kultura-maila. 

Artículo 6º  6. artikulua 
Todo Miembro que ratifique el presente 
Convenio se obliga a aplicarlo a los 
territorios no metropolitanos, de 
conformidad con las disposiciones de la 
Constitución de la Organización 
Internacional del Trabajo. 

 Hitzarmen hau berresten duen estatu 
kide orok bere gain hartzen du hori 
aplikatzeko betebeharra, metropoliaz 
besteko lurraldeetan, Lanaren 
Nazioarteko Erakundeko 
Konstituzioaren xedapenekin bat 
etorriz. 

Artículo 7º  7. artikulua 
Las ratificaciones formales del presente 
Convenio serán comunicadas, para su 
registro, al Director General de la 
Oficina Internacional del Trabajo. 

 Hitzarmen honen berrespen formalak 
Lanaren Nazioarteko Bulegoko 
zuzendari nagusiari komunikatuko 
zaizkio, erregistra ditzan. 

Artículo 8º  8. artikulua 
1. Este Convenio obligará únicamente a 
aquellos Miembros de la Organización 

 1. Zuzendari nagusiak Lanaren 
Nazioarteko Erakundeko kideen artetik 
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Internacional del Trabajo cuyas 
ratificaciones haya registrado el Director 
General. 

zeintzuen berrespenak erregistratu eta 
berrespen horiek egin dituzten kideek 
bakarrik bete beharko dute hitzarmen 
hau. 

2. Entrará en vigor doce meses 
después de la fecha en que las 
ratificaciones de dos Miembros hayan 
sido registradas por el Director General.

 2. Hitzarmena indarrean jarriko da, 
zuzendari nagusiak bi kideren 
berrespenak erregistratu eta hamabi 
hilabetera. 

3. Desde dicho momento, este 
Convenio entrará en vigor, para cada 
Miembro, doce meses después de la 
fecha en que haya sido registrada su 
ratificación. 

 3. Une horretatik aurrera, estatu kide 
bakoitzarentzat, hitzarmen hau 
indarrean jarriko da, berrespena 
erregistratu eta hamabi hilabetera. 

Artículo 9º  9. artikulua 
1. Todo Miembro que haya ratificado 
este Convenio podrá denunciarlo a la 
expiración de un período de diez años, 
a partir de la fecha en que se haya 
puesto inicialmente en vigor, mediante 
un acta comunicada, para su registro, al 
Director General de la Oficina 
Internacional del Trabajo. La denuncia 
no surtirá efecto hasta un año después 
de la fecha en que se haya registrado. 

 1. Hitzarmen hau berretsi duen estatu 
kide orok hori salatu ahal izango du, 
hitzarmena estreinakoz indarrean jarri 
zenetik zenbatzen hasi eta hamar 
urteko epealdia amaitu ondoren, 
Lanaren Nazioarteko Bulegoko 
zuzendari nagusiari salaketa hori 
erregistratzeko akta komunikatuz. 
Salaketak ez du ondorerik izango, 
salaketa erregistratu eta urtebete igaro 
arte. 

2. Todo Miembro que haya ratificado 
este Convenio y que, en el plazo de un 
año después de la expiración del 
período de diez años mencionado en el 
párrafo precedente, no haga uso del 
derecho de denuncia previsto en este 
artículo, quedará obligado durante un 
nuevo período de diez años, y en lo 
sucesivo podrá denunciar este 
Convenio a la expiración de cada 
período de diez años, en las 
condiciones previstas en este artículo. 

 2. Hitzarmen hau berretsi duen estatu 
kide orok, aurreko paragrafoan aipatu 
hamar urteko epealdia amaitu ondoren, 
urtebeteko epean artikulu honetako 
salaketa-eskubidea egikaritzen ez 
badu, beste hamar urtez bete beharko 
du hitzarmena, eta, aurrerantzean, 
hitzarmena salatu ahal izango du 
hamar urteko aldi bakoitza amaitzean, 
artikulu honetan ezarritako 
baldintzetan. 

Artículo 10.  10. artikulua 
1. El Director General de la Oficina 
Internacional del Trabajo notificará a 
todos los Miembros de la Organización 
Internacional del Trabajo el registro de 
cuantas ratificaciones, declaraciones y 
denuncias le comuniquen los Miembros 
de la Organización. 

 1. Lanaren Nazioarteko Bulegoko 
zuzendari nagusiak Lanaren 
Nazioarteko Erakundeko kide guztiei 
jakinaraziko dizkie erakundeko kideek 
komunikatutako berrespen-, 
adierazpen- eta salaketa-erregistratze 
guztiak. 

2. Al notificar a los Miembros de la  2. Zuzendari nagusiak berari 
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Organización el registro de la segunda 
ratificación que le haya sido 
comunicada, el Director General 
llamará la atención de los Miembros de 
la Organización sobre la fecha en que 
entrará en vigor el presente Convenio. 

komunikatu zaion bigarren berrespena 
jakinarazten dienean erakundeko 
kideei, abisua emango die kide horiei, 
hitzarmen hau indarrean jartzeko 
dataren inguruan. 

Artículo 11.  11. artikulua 
El Director General de la Oficina 
Internacional del Trabajo comunicará al 
Secretario General de las Naciones 
Unidas, a los efectos del registro y de 
conformidad con el artículo 102 de la 
Carta de las Naciones Unidas, una 
información completa sobre todas las 
ratificaciones, declaraciones y actas de 
denuncia que haya registrado de 
acuerdo con los artículos precedentes. 

 Lanaren Nazioarteko Bulegoko 
zuzendari nagusiak, erregistro-
ondoreetarako eta Nazio Batuen 
Gutuneko 102. artikuluarekin bat 
etorriz, Nazio Batuetako idazkari 
nagusiari informazio osoa 
komunikatuko dio, aurreko artikuluekin 
bat etorriz erregistratu dituen 
berrespen, adierazpen eta salaketa-
akta guztien gainean. 

Artículo 12.   12. artikulua.  
Cada vez que lo estime necesario, el 
Consejo de Administración de la Oficina 
Internacional del Trabajo presentará a 
la Conferencia una memoria sobre la 
aplicación del Convenio, y considerará 
la conveniencia de incluir en el orden 
del día de la Conferencia la cuestión de 
su revisión total o parcial. 

 Laneko Nazioarteko Bulegoko 
Administrazio Kontseiluak, egokitzat 
jotzen duen bakoitzean, Konferentziari 
hitzarmenaren aplikazioari buruzko 
oroitidazkia aurkeztuko dio, eta 
hausnartuko du hitzarmena oso-osoan 
edo zati batean berrikusteko aukera 
Konferentziaren eguneko aztergaien 
zerrendara biltzearen 
komenigarritasuna.  

Artículo 13.  13. artikulua.  
1. En caso de que la Conferencia 
adopte un nuevo convenio que implique 
una revisión total o parcial del presente, 
y a menos que el nuevo convenio 
contenga disposiciones en contrario: 

 1. Konferentziak hitzarmen hau oso-
osoan edo zati batean berrikusten duen 
hitzarmen berria eginez gero, eta 
hitzarmen berri horrek aurkako 
xedapenak izan ezean:  

a) La ratificación, por un Miembro, del 
nuevo convenio revisor implicará, ipso 
jure, la denuncia inmediata de este 
Convenio, no obstante las disposiciones 
contenidas en el artículo 9, siempre que 
el nuevo convenio revisor haya entrado 
en vigor. 

 a) Estatu kide batek berrikuspen-
hitzarmen berria berresteak berarekin 
ekarriko du, ipso iure, hitzarmen honen 
berehalako salaketa, 9. artikuluan 
jasotako xedapenak gorabehera, 
betiere, berrikuspen-hitzarmen berria 
indarrean jarri bada.  

b) A partir de la fecha en que entre en 
vigor el nuevo convenio revisor, el 
presente Convenio cesará de estar 
abierto a la ratificación por los 
Miembros. 

 b) Berrikuspen-hitzarmen berria 
indarrean zein datatan jarri eta data 
horretatik aurrera hitzarmen honek 
irekia izateari utziko dio, estatu kideek 
berau berresteari dagokionez.  



   
 

EUSLEGEk egindako itzulpena 6

2. Este Convenio continuará en vigor en 
todo caso, en su forma y contenido 
actuales, para los Miembros que lo 
hayan ratificado y no ratifiquen el 
convenio revisor. 

 2. Edozein kasutan ere, hitzarmen 
honek indarrean iraungo du, gaur 
egungo forma eta edukiekin, berau 
berretsi eta berrikuspen-hitzarmena 
berretsi ez duten estatu kideei begira. 

Artículo 14.  14. artikulua.  
Las versiones inglesa y francesa del 
texto de este Convenio son igualmente 
auténticas. 

 Hitzarmen honen testu ingelesa eta 
frantsesa kautoak dira maila berean. 

 


